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	Original
	Translation

	Why Do We Read the Incest Prohibitions on Yom Kippur?

	מדוע קוראים את איסורי העריות ביום כיפור

	
The Torah reading on the afternoon of Yom Kippur consists of the list of forbidden sexual relations (Leviticus 18).  How do these laws connect to Yom Kippur? 
	בקריאת התורה במנחה של יום הכיפורים מונים רשימה של קשרים מיניים אסורים (ויקרא יח). כיצד נוגעים חוקים אלו ליום הכיפורים?

	
Prof. Rabbi Marty Lockshin


	הרב פרופ' מאיר לוקשין
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	The Torah reading on the afternoon of Yom Kippur Leviticus 18. Ha-melekh Mahzor. David bar Pesah (Germany 1301 – 1400).) The NY Public Library.

	קריאת התורה במנחה של יום כיפור, ויקרא יח. מחזור דוד בר פסח (גרמניה 1301–1400). הספריה הציבורית בניו-יורק.

	Not to Act Like Canaanites or Egyptians
The beginning of the Yom Kippur afternoon Torah reading (Leviticus 18:3) exhorts the Israelites to be different from the Egyptians and from the Canaanites and not to follow their “laws” but to follow God’s laws:

	להימנע מללכת בדרכי הכנענים והמצרים
קריאת התורה למנחה של יום כיפור (ויקרא יח) פותחת באזהרה לישראל שלא להידמות למצרים ולכנענים ולא ללכת בחוקותיהם, אלא ללכת בחוקות התורה:

	
	
ויקרא יח:ג כְּמַעֲשֵׂה אֶרֶץ מִצְרַיִם אֲשֶׁר יְשַׁבְתֶּם בָּהּ לֹא תַעֲשׂוּ וּכְמַעֲשֵׂה אֶרֶץ כְּנַעַן אֲשֶׁר אֲנִי מֵבִיא אֶתְכֶם שָׁמָּה לֹא תַעֲשׂוּ וּבְחֻקֹּתֵיהֶם לֹא תֵלֵכוּ: יח:ד אֶת מִשְׁפָּטַי תַּעֲשׂוּ וְאֶת חֻקֹּתַי תִּשְׁמְרוּ לָלֶכֶת בָּהֶם אֲנִי יְ-הוָה אֱלֹהֵיכֶם:


	The rest of the reading explains what laws ostensibly differentiate the expected Israelite behavior from that of their Canaanite neighbors and their former Egyptian hosts:

	יתר הקריאה היא פירוט של החוקים המבדילים לכאורה את הדרך שנועדה לישראל מדרכי שכניהם הכנענים ומן המצרים, מארחיהם לשעבר:

	· Various laws of incest (vv. 6-18).
· Four other sexual infractions (v. 19, 22-23).
· Molech worship (child sacrifice?, v. 21).

	· חוקי עריות שונים (פס' ו–יח)
· ארבעה איסורים נוספים בתחום המיני (פס' יט, כב–כג)
· עבודת המולך (העלאת ילדים לקרבן? פס' כא)

	The chapter ends with further exhortations, explaining that the Canaanites’ failure to observe these laws caused them to be spewed out of the land:

	הפרק חותם באזהרות נוספות ומסביר כי הארץ הקיאה את הכנענים משום שעברו על חוקים אלו:

	
	ויקרא יח:כד אַל תִּטַּמְּאוּ בְּכָל אֵלֶּה כִּי בְכָל אֵלֶּה נִטְמְאוּ הַגּוֹיִם אֲשֶׁר אֲנִי מְשַׁלֵּחַ מִפְּנֵיכֶם. יח:כה וַתִּטְמָא הָאָרֶץ וָאֶפְקֹד עֲו‍ֹנָהּ עָלֶיהָ וַתָּקִא הָאָרֶץ אֶת יֹשְׁבֶיהָ.


	A Yom Kippur Reading
According to Rabbinic Jewish custom, this section is read during the minchah (afternoon) service on Yom Kippur. The practice is first mentioned in the Babylonian Talmud (Megillah 31a):

	קריאה ליום הכיפורים
לפי המנהג היהודי שמקורו בחז"ל, פרשיה זו נקראת בתפילת מנחה של יום הכיפורים. המנהג נזכר לראשונה בתלמוד הבבלי (מגילה לא ע"א):

	
	ביום הכפורים קורין אחרי מות ומפטירין כי כה אמר רם ונשא, ובמנחה קורין בעריות ומפטירין ביונה.


	The other readings are intuitive. Leviticus 16 is an appropriate choice for the morning reading as it describes the Temple service on Yom Kippur. Isaiah 58 describes what a fast day that God approves of should look like, and the book of Jonah puts sharp focus on repentance. But the reason for reading the passage about incest is unclear; what is its connection to Yom Kippur? A variety of explanations have been offered over the centuries—often a sign that no single compelling answer exists.

	הקריאות האחרות מתיישבות היטב עם מהות היום. ויקרא טז הוא בחירה הולמת לתפילת שחרית משום שהוא מתאר את עבודת בית המקדש ביום הכיפורים. ישעיה נח מתאר כיצד אמור להראות צום המניח את דעתו של האל, וספר יונה עוסק בתשובה. אולם הסיבה לקריאת פרשיה העוסקת בגילוי עריות אינה ברורה; מה הקשר בין עניין העריות ליום הכיפורים? במהלך השנים הוצעו הסברים רבים ושונים; לעתים קרובות ריבוי ההסברים הוא סימן להעדרה של תשובה אחת מכרעת.

	Getting Sinners to Repent
In his Halachot (Yom Kippur), R. Isaac ibn Ghiyyat (1038-1089) writes:

	לעורר את החוטאים לחרטה
בחיבורו "הלכות" (בתוך שאר הלכות יום כיפור) כותב ר' יצחק אבן גיאת (1038–1089): 

	
	ובמנחה מוציאין ספר תורה וקורין ג’ בעריות שמא יש אחד שנכשל (בעורה) [בעבירה] דערוה ושכח וכששומע נזכר וחוזר ומתודה עליה


	Moses Maimonides (1138-1204) picks up on ibn Ghiyyat’s core idea but suggests that it is read in order to embarrass the sinners in the synagogue into repentance (Mishneh Torah, Laws of Prayer 13:11):

	הרמב"ם (1138–1204) אף הוא נוקט שיטה דומה אולם סבור שהקריאה נועדה לבייש את החוטאים שבבית הכנסת ולהביא אותם לידי חרטה (משנה תורה, הלכות תפילה יג:יא):

	
	כדי שיזכור ויכלם כל מי שנכשל באחת מהן ויחזור בתשובה[1]

	
In a similar vein, in his Siddur (#214), Rashi (1040-1105) suggests that the reading is to scare people into repentance:

	גם רש"י (1040–1105) בסידור רש"י (סימן ריד) מסביר כי הקריאה נועדה לעורר מורא בלב השומעים ולהביא אותם לידי תשובה:

	
	כדי שישמעו בה כריתות של עריות ויפרשו מהן[2]

	R. Abraham ben Nathan Even HaYarchi (12th cent.), in his Sefer HaManhig (Laws of Tzom Kippur, p. 354), describes a custom that went along with the reading:

	ר' אברהם בן נתן הירחי (המאה ה-12), בחיבורו ספר המנהיג (הלכות יום הכיפורים, עמ' 354), מתאר מנהג שנלווה לקריאה:

	
	והמנהג להודיע לרבי’ ולהזהיר על העריות, וכל מי שיש בו מאלה יקבל על עצמו לפרוש מהן ולהתוודות עליהן ויתכפר לו, כך קיבלתי מרבותיי בצרפת.

	The difficulty with all of these interpretations, however, is that they do not explain why this sin and not any other sin gets such close attention on Yom Kippur.

	הקושי בכל הנימוקים הללו הוא שאין בהם כדי להסביר מדוע נבחרו דווקא חטאים אלו ולא אחרים לקריאה ביום הכיפורים.

	Sexual Misconduct Is Endemic
In his Talmud commentary (ad loc.), Rashi explains why these specific sins were chosen:

	עבירות בענייני עריות הן עניין מצוי
רש"י, בפרושו לתלמוד (על אתר), מסביר מדוע נבחרו דווקא עברות אלו:

	
	שמי שיש עבירות בידו יפרוש מהן, לפי שהעריות עבירה מצויה, שנפשו של אדם מחמדתן ויצרו תוקפו[3]

	Rabbenu Asher ben Yehiel (Rosh, 1250-1327) offers a similar argument (Tosafot HaRosh, ad loc.):

	רבנו אשר בן יחיאל (רא"ש, 1250–1327) טוען אף הוא טענה דומה (תוספות הרא"ש, על אתר):

	
	משום שזהו דבר שנפשו של אדם מתאוה ונכשלים בהם כל ימות השנה וגם ביום הכפורים… ולכך קורין בעונשין דעריות [4] כדי שישימו לב ויחזרו בתשובה.


	“Dangers” Lurking in Synagogue on Yom Kippur
A creative application of this view appears in a gloss of the Tosafot (12th/13th centuries) on the Talmud (Meg. ad loc.), who argue that we read about forbidden sexuality on Yom Kippur:

	ה"סכנות" האורבות בבית הכנסת ביום הכיפורים
יישום יצירתי של רעיון זה מופיע בפירוש לתוספות על התלמוד (המאה ה-12 או ה-13, מסכת מגילה, על אתר), המסביר מדוע קוראים על איסורים הנוגעים למין ביום הכיפורים:

	
	לפי שהנשים מקושטות בשביל כבוד היום לפיכך צריך להזכירם שלא יכשלו בהן

	Ensuring Correct Beliefs – Meiri
In his Book on Repentance (חיבור התשובה, Meishiv Nefesh 2:9), Rabbi Menahem ha-Meiri (1249-1310) takes a very different position, making no reference to the particulars of the sexual admonitions of the chapter. Instead, he writes that since Yom Kippur is meant as a day for human perfection, we must rid ourselves of improper beliefs on this day. This is the Torah’s meaning in telling us not to be like Egyptians and Canaanites, meaning, for him, that we should not have their worldview. In other words, this passage is chosen since it refers to the ways of the Egyptians and Canaanites, not because it highlights incest:

	לבטל את האמונות הכוזבות – המאירי
רבי מנחם המאירי (1249–1310), בספרו "חיבור התשובה" (משיב נפש ב:ט) נוקט גישה שונה ביותר, ואינו עוסק כלל בפרטי האזהרות על קשרים מיניים שבפרק. במקום זאת הוא כותב שמכיוון שיום הכיפורים הוא יום שמטרתו להביא לשלמות האדם, עלינו להיפטר בו מאמונות כוזבות. לכך מתכוונת התורה בהזהירה שלא לעשות כמעשי הכנענים והמצרים – שלא נביט על העולם כמותם. במילים אחרות, הפרק נבחר משום שהוא מזכיר את מעשי כנען ומצרים ולא משום שהוא עוסק בעריות:

	
	היום ההוא מוכן לכל שלמות, בהיותו משולל מכל ענין חמרי . . . מצורף אל מה שיחס לו בבואו בהקרבת כל אלו הקרבנות . . . שבהם הערה לכל בטול אמונה כוזבת כמו שאמר בפרוש, ולא יזבחו עוד [לשעירים] וגו’, וכן אמר כמעשה ארץ מצרים וגו’, כמו שידוע השתקעם שם באמונות כוזבות כמו שקדם

	Meiri’s unusual idea that this passage is read because of the beliefs that it promotes fits with his understanding of the morning reading of the Yom Kippur sacrificial service. The morning’s Torah reading about the sacrifices and order of Temple service for Yom Kippur, including the scapegoat, serves, according to Meiri, to combat the belief in goat-demons (seirim) that many argue was rampant in biblical times.[5] That is why the Torah writes just after the description of the Yom Kippur service:

	המסקנה יוצאת הדופן שמסיק המאירי, שלפיה נקרא הפרק משום שהוא עוסק באמונה הראויה, עולה בקנה אחד עם גישתו לקריאת התורה בשחרית של יום הכיפורים. הקריאה עוסקת בקורבנות היום ובעבודת בית המקדש ביום הכיפורים, ובכלל זאת השעיר לעזאזל, ומטרתה למגר את האמונה בשעירים, שדים בדמות תיישים או עיזים, אמונה שלדעת רבים הייתה רווחת בימי המקרא.[5] זו הסיבה שהתורה מוסיפה מיד אחרי תיאור עבודת בית המקדש ביום הכיפורים:

	
	ויקרא יז:ז וְלֹא יִזְבְּחוּ עוֹד אֶת זִבְחֵיהֶם לַשְּׂעִירִם אֲשֶׁר הֵם זֹנִים אַחֲרֵיהֶם [6]

	Divine Reward and Punishment
Furthermore, says Meiri, Lev 18 teaches us the principle of divine reward and punishment, since the Canaanites were punished harshly for their immorality:

	שכר ועונש משמים
זאת ועוד, כותב המאירי, ויקרא יח מלמד את עניין השכר והעונש, משום שהכנענים נענשו בחומרה על שחיתותם המוסרית:

	
	והיא הסבה להיות כל קריאות היום הנכבד בזה הסדר בשחרית ובמנחה, בשחרית ספור עבודת היום, ובמנחה פרשת כמעשה ארץ מצרים, כל זה הערה לבטול אמונה כוזבת מצורף אל הסכמת אמונת גמול וענש כמו שמיעד בספור פרשת עריות.

	Meiri’s point is that the passage ends with the statement that the Canaanites, who violated these sexual prohibitions, were kicked out of the land, and if the Israelites wish to be rewarded with remaining on the land, they must follow these laws. That, in Meiri’s view, teaches the Israelites about reward and punishment. Thus, once they have removed false, idolatrous beliefs by reading the Yom Kippur sacrificial service, they are ready to learn about true beliefs from the Torah reading that highlights the dangers of the practices of Egypt and Canaan.

	המאירי מתמקד בחתימת הפרשיה – אזכור הכנענים, שעברו על איסורי עריות אלו ולפיכך הקיאה אותם הארץ, ואם ברצונם של ישראל לזכות לגמול ולהישאר בארץ, עליהם למלא אחר חוקים אלו. בעיניו של המאירי, אזהרה זו מטרתה ללמד את ישראל את עניין הגמול והעונש. לאחר שמיגרו את האמונות הכוזבות והאליליות באמצעות קריאת סדר עבודת הקורבנות של יום הכיפורים, יכולים ישראל ללמוד את האמונה הנכונה בקוראם בתורה על הסכנה במעשי מצרים וכנען.

	
It’s a Metaphor: A Midrash
An entirely different approach is taken in a lost midrash, quoted by a number of medieval scholars, who offer a metaphorical understanding of the Torah reading:

	קריאה מטפורית: מדרש
גישה שונה מאוד נוקט מדרש שאבד לנו אולם מצוטט בחיבוריהם של כמה מחכמי ימי הביניים. המדרש מפרש את הקריאה בגישה מטפורית:

	
	ובמדרש יש שלכך קורין בעריות לפי שישראל עושין רמז להקב”ה שכשם שהזהיר אותם שלא לגלות ערוה כך לא תגלה ערותם בעונותם.[7]

	The Importance of 24: Rokeach
A similar suggestion was made by R. Elazar of Worms (1176-1278), a German pietist and mystic, in his Rokeah (Yom Kippur 216). He counts 24 references to forbidden sexuality in this chapter and sees the number as significant:

	חשיבותו של המספר 24: הרוקח
ר' אלעזר מוורמס (1176–1278), חסיד ומקובל מאשכנז, בחיבורו "ספר הרוקח" (יום הכיפורים רטז), נוקט שיטה דומה. הוא מונה 24 אזכורים לאיסורי עריות בפרק ומייחס למספר זה חשיבות:

	
	כי כ”ד עריות כתובי’ באחרי מות [וכ”ד כפרות כתובין בעניין יום הכפורים באחרי מות][8][9]ובאמור אל הכהנים [ובפנחס ובאתה תצוה ובמדבר סיני].[10]


	
	ה’ מהם כפורים[11]
וה’ לכפר[12]
וט’ וכפר[13]
וד’ יכפר[14]
וא’ מכפר[15]

	
	הרי כ”ד כפרות לכפר על כ”ד ערוה באחרי מות וכ”ד גילוין בעריות[16] ולכפר על כל העובר כ”ד ספרים[17] לכפר על כל כ”ד שעות ביום וכ”ד אכילות בבראשית מן ולכם יהיה לאכלה עד ואכל וחי לעולם[18]


	R. Elazar notes the correspondence between the number of sexual sins and the number of times the word “atone” appears in select YK related sections, and sees this as evidence that Yom Kippur, the Day of Atonement, atones for all the sexual sins (and many other sins, based on his creative application of the number 24).[19]

	ר' אלעזר עומד על המתאם שבין מספר איסורי העריות ומספר הפעמים שחוזר השורש כפ"ר בקטעים נבחרים הקשורים ליום כיפור, ורואה בכך ראיה לסגולתו של יום הכיפורים לכפר על חטאים בענייני עריות (וחטאים רבים אחרים, כפי שעולה מפרשנותו היצירתית למספר 24).[19]

	A Day of Matchmaking: Mishnah
The final mishnah of tractate Taanit (4:8) suggests that Yom Kippur once had a very different atmosphere:

	יום של שידוכים: המשנה
לדברי המשנה האחרונה במסכת תענית (ד:ח) הייתה רוחו של יום הכיפורים שונה מאוד בעבר:

	
	אמר רבן שמעון בן גמליאל לא היו ימים טובים לישראל כחמשה עשר באב וכיום הכפורים שבהן בנות ירושלם… יוצאות וחולות בכרמים ומה היו אומרות בחור שא נא עיניך וראה מה אתה בורר לך אל תתן עיניך בנוי תן עיניך במשפחה (משלי ל”א) שקר החן והבל היופי אשה יראת ה’ היא תתהלל[20]


	In an article in Beit Talmud, written in 1882, Yaakov Toprower of Leipzig suggested that if Yom Kippur was once a day of matchmaking, it made sense to read publically a section of the Torah that reminded people whom they could and, more to the point, could not marry.[21]

	במאמר שנדפס בכתב העת "בית תלמוד" בשנת 1882, טען יעקב טאפראווער מלייפציג כי היות שיום הכיפורים היה בעבר יום לעריכת שידוכים, מתקבל על הדעת לקרוא בציבור פרשיה מן התורה המזכירה למי אפשר להינשא, וחשוב יותר, למי אסור להינשא.[21]

	Following the Order of the Torah
A much more prosaic explanation was first suggested by the great scholar of liturgy, Rabbi Ismar Elbogen (1874-1943), and was subsequently adopted by a number of modern Jewish scholars, including Ezra Fleischer, Moshe David Herr, and Joseph Tabory.[22] Elbogen notes that in the morning, we read from Leviticus 16. Although the standard custom now is to stop at the end of the chapter, a number of medieval halakhists record the custom of reading both chs. 16 and 17 in the morning.

	קריאה לפי סדר הפרשיות
הסבר פשוט הרבה יותר הציע לראשונה רבי יצחק משה אלבוגן (1874–1943), חוקר תפילה ופיוט חשוב, ואחריו הלכו בדרכו חוקרים יהודים אחרים בני זמננו, ובהם עזרא פליישר, משה דוד הר ויוסף תבורי.[22] אלבוגן מציין שבבוקר יום הכיפורים קוראים מויקרא טז. אף שהמנהג הרווח בימינו הוא לעצור בסוף הפרק, כמה פוסקי הלכה מימי הביניים מזכירים את המנהג בתקופתם לקרוא בשחרית של יום הכיפורים את פרקים טז ויז.

	Two anonymous halakhic sources, the 13th cent. Tanya Rabbati (Laws of Yom Kippur, 81) and the 14th cent. Kol-Bo (20), describe this as the set custom:

	שני ספרי הלכה שנכתבו בעילום שם, תניא רבתי המתוארך למאה ה-13 (הלכות יום כיפור פא) וספר כלבו המתוארך למאה ה-14 (כ) מתארים מנהג זה כמנהג הקבוע והרווח:

	Tanya Rabbati

	תניא רבתי

	
	וקורין בפרשת אחרי מות עד כמעשה ארץ מצרים. (פרק יח)

	Sefer Kol-Bo

	ספר כלבו

	
	באחד קורין ו' בסדר אחרי מות כל ענין יום הכפורים עד כמעשה ארץ מצרים


	Similarly, R. Zedekiah ben Abraham Anaw (c. 1210-1280), in his Shibbolei HaLeket (Yom Kippur, 320) describes the proper place to stop as a matter of debate, while R. Isaac of Vienna (ca. 1200-1270), in his Or Zarua (Laws of Holiday Readings, 393), makes the proper ending depend on whether Yom Kippur falls out on a Shabbat or a week day:

	ר' צדקיה בן אברהם עניו (1210–1280 בקירוב), בחיבורו שיבולי הלקט (סדר יום הכיפורים שכ) עוסק בשאלת הנקודה שעד אליה יש לקרוא כעניין שנוי במחלוקת, ור' יצחק מווינה (1200–1270 בקירוב), בחיבורו "אור זרוע" (הלכות קריאת מועדים והפטרות שצג), פוסק כי נקודת הסיום של הקריאה תלויה ביום שבו חל יום הכיפורים – במהלך השבוע או בשבת:

	Shibolei HaLeket

	שיבולי הלקט

	
	וקורין פרשת אחרי מות עד כמעשה ארץ מצרים ויש (שמדלגין) [שרגילין] לקרות פסקא ראשונה לבד מתחילת הפרשה עד ויעש כאשר צוה ה’ את משה לפי שזה הוא סדר עניינו של יום ולא יותר


	Or Zarua

	אור זרוע

	
	ביוה”כ קרו ו’ גברי מן אחרי מות עד ויעש כאשר צוה ה’ את משה (סוף פרק טז) וכד מיקלע בשבתא קרו ז’ גברי מן אחרי מות עד כמעשה ארץ מצרים (פרק יח)


	Another German scholar and rabbi from the same period as Elbogen, Adolf Büchler (1867-1939), drew a comparison with the Rosh Hashanah readings that are contiguous.[23] The primary reading on Rosh Hashanah is Genesis 21 (Isaac’s birth), with the second day reading from Gen 22 (the Akedah, binding of Isaac) picking up where the reading left off, though in this case, the connection between the Akedah and Rosh Hashanah is adduced in rabbinic literature.
	חוקר ורב גרמני נוסף בן תקופתו של אלבוגן, אברהם ביכלר (1867–1939), השווה את קריאות יום הכיפורים לקריאות ראש השנה העוקבות זו לזו.[23] קריאת היום הראשון בראש השנה היא בראשית כא (לידת יצחק) וקריאת היום השני היא בראשית כב (העקדה), הממשיכה מן הנקודה שבה חותמת קריאת היום הראשון, אף שבמקרה זה הקשר בין העקדה וראש השנה נידון אצל חז"ל.

	According to this approach the connection between the incest laws and Yom Kippur is practical—it is the passage that immediately follows the morning reading. Nevertheless, this suggestion is not definitive, since we do not know how far back the custom of reading both chapters 16 and 17 in the morning goes, as the Talmud never indicates where the reading is to end.
	לפי גישה זו, הקשר בין איסורי עריות ובין יום הכיפורים הוא הקשרי בלבד – זוהי הפרשיה העוקבת אחרי הקריאה של שחרית. אף על פי כן, הסבר זו אינו מספק בפני עצמו, משום שאיננו יודעים כמה קדום מנהג קריאת פרקים טז ויז בשחרית, והתלמוד אינו מציין היכן נפסקת הקריאה.

	A New Explanation
In my “Why the Torah Prohibits Incest,” (TheTorah, 2017), I note that R. Nissim of Marseilles (14th cent.) and Shadal (1800-1865) both suggested a sociopolitical reason for these laws, namely, to force people to look beyond their own nuclear families for marriage, and to connect with other families, and thereby bring unity to humanity. (See my essay for details.) Following this rationale, perhaps reading these laws delivers an appropriate message for the end of Yom Kippur.

	נימוק חדש
במאמרי "מדוע אוסרת התורה על גילוי עריות" (TheTorah, 2017) אני מביא את גישתם של ר' נסים ממרסיי (המאה ה-14) ושד"ל (1800–1856) שהציעו שניהם פרשנות חברתית-פוליטית לחוקים אלו, שלפיה מטרת החוקים היא להביא את הבריות להינשא מחוץ למשפחתם הגרעינית, ליצור קשרים בין משפחות ובכך להביא לאחדות המין האנושי (ראו מאמרי להרחבה). על פי היגיון זה, ייתכן שקריאת החוקים היא מסר ראוי לחתימת יום הכיפורים.

	The idea fits well with the afternoon haftarah, in which God sends the Israelite prophet Jonah to preach repentance to the Assyrian people of Nineveh. It also fits well with the haftarah reading on Yom Kippur morning, which, while exhorting us (Isaiah 58:7) to remember our own kin (ומבשרך לא תתעלם), demands that we pursue justice and take care of those beyond our narrow family confines:

	גישה זו מתיישבת היטב עם ההפטרה של מנחה שבה שולח האל את יונה, נביא מישראל, לקרוא לבני נינווה האשורים לחזור בתשובה. היא אף מתיישבת היטב עם ההפטרה של שחרית של יום הכיפורים, שבה אמנם מזהיר ישעיה "ומבשרך לא תתעלם" (נח:ז) אולם תובע מאיתנו גם לרדוף צדק ולדאוג גם למי שאינו שאר בשר קרוב:

	
	ישעיהו נח:ו הֲלוֹא זֶה צוֹם אֶבְחָרֵהוּ פַּתֵּחַ חַרְצֻבּוֹת רֶשַׁע הַתֵּר אֲגֻדּוֹת מוֹטָה וְשַׁלַּח רְצוּצִים חָפְשִׁים וְכָל מוֹטָה תְּנַתֵּקוּ: נח:זהֲלוֹא פָרֹס לָרָעֵב לַחְמֶךָ וַעֲנִיִּים מְרוּדִים תָּבִיא בָיִת כִּי תִרְאֶה עָרֹם וְכִסִּיתוֹ וּמִבְּשָׂרְךָ לֹא תִתְעַלָּם:


	View Footnotes


	

	1. This is quoted verbatim in R. Chiyah bar Solomon’s Sefer HaShulchan (“Laws of Prayer,” Gate 6; 14th cent.).
	[1] דברים אלו מובאים כלשונם בחיבור "ספר השולחן" לר' חייא בר שלמה (הלכות תפילה, שער ו; המאה ה-14).

	2. The same statement appears in a gloss in the Machzor Vitri (#344). Two more delicately phrased versions of this idea appear in the works of R. Isaiah de-Trani the elder (ca. Rid 1180-1250; Piskei HaRid ad loc.) and R. Judah ben Benjamin HaRofeh (Rivavan, 13th cent.), who merely note that the reading implicitly calls on anyone who may have sinned in this way to repent:
Rid
 שאם יש אדם שנכשל בעבירה ישים בלבו וישוב.
 
For if a person has succumbed to this sin, he can take it to heart and repent.
Rivavan
כדי שישוב בתשובה אם חטא בהן:
 
So that anyone who may have violated any of these will repent.
	[2] דברים אלו מופיעים גם בפירוש על מחזור ויטרי (סימן רמד). רעיון זהה בלבוש מעודן יותר חוזר בחיבורו של רבי ישעיה הזקן די טראני (1180–1250 בקירוב; פסקי הרי"ד על אתר) ור' יהודה בן בנימין הרופא עניו (ריבב"ן, המאה ה-13), המציינים רק שמן הפרשה משתמעת הקריאה לכל מי שחטא לשוב בתשובה:
רי"ד
 שאם יש אדם שנכשל בעבירה ישים בלבו וישוב.
ריבב"ן
כדי שישוב בתשובה אם חטא בהן:

	3. Abraham of Montpellier (R. Avraham min HaHar, d. 1315) also takes this position, and his commentary here is essentially a brief paraphrase of Rashi (without referencing him explicitly):
שמי שעבירה בידו יפרוש הימנה. ומפני שעריות יצרו תוקפו קורין בעבירה זו.
 
Whoever has committed [such] a sin should separate from it. Since people’s impulses overcome them, we read about this sin.
This explanation also appears in the Sefer HaMinhagim of R. Isaac Tyrnau (14th-15th cents.):
וקורין ג’ גברי בעריות, לפי שנפשו של אדם חומדת לעריות לכן ישוב מחטאו.
 
Three men read from the incest prohibitions, since people are always desirous of sexual sins [and often succumb], thus, [upon hearing the prohibitions read on Yom Kippur,] they will repent from their sins.
See also R. Nissim ben Reuven (Ran; 1320-1376) in his commentary on Rif (ad loc.), who makes the same point but phrases it differently:
לפי שנפשו של אדם מתאוה להן וצריך אדם לקדש את עצמו מהן:
 
Since people’s spirits yearn for these [sins], thus they must sanctify themselves.
Unlike the others, Ran makes reference to the biblical concept of “holiness” or “sanctification” (קדושה) here.
	[3] אברהם ממונפליה (ר' אברהם מן ההר, נפטר 1315) אף הוא סבור כך, ופרושו כאן הוא בבחינת פרפרזה קצרה של דברי רש"י (בלא לייחס את הדברים אליו במפורש):
שמי שעבירה בידו יפרוש הימנה. ומפני שעריות יצרו תוקפו קורין בעבירה זו.
טעם זה מופיע גם בספר המנהגים לרבי יצחק אייזיק מטירנא (המאה ה-14–15):
וקורין ג’ גברי בעריות, לפי שנפשו של אדם חומדת לעריות לכן ישוב מחטאו.
ראו גם ר' ניסים בן ראובן גירונדי (הר"ן; 1320–1376) בפירושו לרי"ף (על אתר) האומר אף הוא דברים זהים בנוסח אחר:
לפי שנפשו של אדם מתאוה להן וצריך אדם לקדש את עצמו מהן:
בשונה מן האחרים, הר"ן עוסק כאן במושג הקדושה המקראי.

	4. Even though Leviticus 20 is generally the chapter thought of as recording punishments for incest, Rosh is likely thinking about the divine punishments described at the end of ch. 18.
	[4] אף שויקרא כ הוא לדעת הרוב הפרק המתאר את העונש על גילוי עריות, הרא"ש מתכוון ככל הנראה לעונשים בידי שמים המתוארים בסוף פרק יח.

	5. See for example Maimonides, Guide 3:46.
	[5] ראו לדוגמה רמב"ם, מורה נבוכים ג:נו.

	6. The connection between this verse and the offering to Azazal was noted by ibn Ezra in his gloss to Lev 16:8, where he notes that you will understand about Azazel when you are 33, a hint to the reader to look 33 verses ahead, which is Lev 17:7.
	[6] על הקשר בין פסוק זה ובין השלכת השעיר לעזאזל עמד אבן עזרא בפירושו לויקרא טז:ח, שם הוא מציין כי את הסוד הטמון בעניין אפשר לפענח "בהיותך בן שלשים ושלש", רמז לקורא לדלג שלושים ושלושה פסוקים קדימה, לויקרא יז:ז.

	7. This quote comes from the Tosafot (ad loc.). This same midrash appears in: Avraham ben Nathan Even HaYarchi (12th cent.), Sefer HaManhig, Laws of Tzom Kippur, p. 354; Elazar of Worms (1176-1278), Rokeah, Yom Kippur 218; Ahron ben Jacob HaKohen of Lunel (13th-14thcent.), Orchot Chayim, Laws of Torah Reading 57; Kol Bo (14th cent.), Yom Kippur 20; David Abudarham (14th cent.), Sefer Abudarham, Prayers of Yom Kippur, musaf.  Despite all this attestation, I have been unable to identify the original source.
	[7] הציטוט לקוח מתוספות (על אתר). מדרש זה מופיע גם אצל: ר' אברהם בן נתן הירחי (המאה ה-12), ספר המנהיג, הלכות צום כפור, עמ' רנד; אלעזר מוורמס, ספר הרוקח, יום כיפור ריח; אהרן בן יעקב הכהן מלוניל (מאה 13–14), ארחות חיים, הלכות קריאת ס"ת נז; כל בו (המאה ה-14), יום כיפור כ; דוד אבודרהם (המאה ה-14), ספר אבודרהם, תפילות יום הכיפורים, מוסף. על אף קיומן של עדויות כה רבות, לא הצלחתי לאתר את מקור המדרש.

	8. The sentence makes no sense as it stands and is clearly missing a phrase. Zev Farber (personal communication) suggested that the bracketed phrase was likely lost through haplography, and it is filled in here based on a parallel passage in R. Elazar’s commentary on the Torah (Parashat Acharei Mot):
כ”ד כפרות כתובין בעניין יום הכיפורים באחרי מות ובאמור אל הכהנים ובפנחס ובאתה תצוה ובמדבר סיני, לכפר על כ”ד עבירות ביחזקאל בהודע את ירושלים, ולכפר על כ”ד ערוה הכתובה באחרי מות, [ו]לכפר כ”ד גילוי הכתובים בעריות, ואם עברו כ”ד ספרים כ”ד שעות ביום.
	[8] המשפט משובש, אינו הגיוני בפני עצמו וברי כי חסרה כאן פסוקית. זאב פרבר (כפי ששמעתי מפיו) מציע כי ההשלמה בסוגריים הרבועים אבדה ככל הנראה עקב טעות סופר. ההשלמה המוצעת כאן מבוססת על קטע מקביל בפרושו של ר' אלעזר לתורה (פרשת אחרי מות):
”ד כפרות כתובין בעניין יום הכיפורים באחרי מות ובאמור אל הכהנים ובפנחס ובאתה תצוה ובמדבר סיני, לכפר על כ”ד עבירות ביחזקאל בהודע את ירושלים, ולכפר על כ”ד ערוה הכתובה באחרי מות, [ו]לכפר כ”ד גילוי הכתובים בעריות, ואם עברו כ”ד ספרים כ”ד שעות ביום.

	9. Lev 18:6, 7(x3), 8(x2), 9(x2), 10(x3), 11(x2), 12, 13, 14, 15(x2), 16(x2), 17(x2), 18, 19.
	[9] ויקרא יח:ו, ז(X3), ח(X2), ט(X2), י(X3), יא(X2), יב, יג, יד, טו(X2), טז(X2), יז (X2), יח, יט.

	10. These extra parashiyot are mentioned in the Torah commentary but not here. Nevertheless, they are needed to make the numbers work so it is likely that they were left out unintentionally. Why he includes Bemidbar Sinai is unclear, since he pulls no verses from it in his lists.
	[10] הפרשיות הנוספות מוזכרות בפירושו לתורה אך נעדרות כאן. עם זאת, הן נחוצות כדי להגיע למספר כ"ד וסביר שהושמטו בטעות. קשה להבין מדוע נכללה גם פרשית במדבר סיני, שממנה הוא אינו מביא כל פסוק.

	11. One is from the YK passage in Tetzaveh, Exod 30:10, two are from the YK passage inEmor, Lev 23:27 and 23:28, and one is from the YK passage in Pinchas, Num 19:11. The fifth in unclear. The word kippurim appears four more times in the Torah. The passage in Ki Tissa(Exod 30:17) can be safely discounted, as it has nothing to do with YK. However, the verse inBehar, Lev 25:9 specifically mentions YK, but this is not one of the chosen parashiyot, unlessBemidbar Sinai is a slip of the pen and he meant Behar Sinai. (The problem with this is that the list appears twice in his works, once in the Torah commentary and once in the Sefer Hashem. Perhaps one was copied from the other and the typo went with it?) The remaining two references are to YK sacrifices, one in Nasso (Num 5:8) and another in Tetzaveh (Exod 29:36).  The latter is in a “chosen” parashah but there is little to distinguish this verse from that in Nasso.
	[11] אזכור אחד לקוח מן הפסוקים העוסקים ביום הכיפורים בפרשת תצוה, שמות ל:י, שניים מן הפסוקים העוסקים ביום הכיפורים בפרשת אמור, ויקרא כג:כז וכג:כח, ואחד לקוח מן הפסוקים העוסקים ביום הכיפורים בפרשת פנחס, במדבר יט:יא. האזכור החמישי אינו ברור. המילה "כיפורים" מופיעה ארבע פעמים נוספות בתורה. את הפסוקים בכי תשא (שמות ל:יז) אפשר להוריד מחשבון זה בלא התלבטות, משום שאין להם קשר ליום הכיפורים. לעומת זאת, הפסוק בפרשת בהר, ויקרא כה:ט מזכיר את יום הכיפורים במפורש, אולם זו אינה אחת הפרשיות שבחר הפרשן, אלא אם כן "במדבר סיני" היא טעות סופר וכוונתו "בהר סיני". (הבעיה בתירוץ זה היא שהרשימה מופיעה פעמיים בחיבוריו, פעם אחת בפירושו לתורה ופעם שניה ב"ספר השם". ייתכן שרשימה אחת הועתקה מן השנייה ועמה הטעות.) שני האזכורים הנותרים הם של קורבנות יום הכיפורים, אחד בפרשת נשא (במדבר ה:ח) ואחד בפרשת תצוה (שמות כט:לו). האזכור האחרון הוא מהפרשיות הנבחרות אולם אין הבדל רב בינו ובין הפסוק בנשא.

	12. Four in the YK passage of Acharei Mot, Lev 16:10, 16:17, 16:27, 16:34, and one in the YK passage of Emor, 23:28. 
	[12] ארבעה מהם לקוחים מן הפסוקים העוסקים ביום הכיפורים בפרשת אחרי מות, ויקרא טז:י, טז:יז, טז:כז וטז:לד, ואחד לקוח מן הפסוקים העוסקים ביום הכיפורים בפרשת אמור, כג:כח.

	13. Eight are in the YK passage of Acharei Mot, Lev 16:6, 16:11, 16:16, 16:17, 16:18, 16:24, 16:32, 16:33, and one is in the YK passage in Tetzaveh, Exod 30:10.
	[13] שמונה מהם מצויים בפסוקים העוסקים ביום הכיפורים בפרשת אחרי מות, ויקרא טז:ו, טז:יא, טז:טז, טז:יז: טז:יח, טז:כד, טז:לב, טז:לג, ואחד מצוי בפרשת תצוה, שמות ל:י.

	14. 
Three are from the YK passage in Acharei Mot: Lev 16:30, 16:33(x2); one is from the YK passage in Tetzaveh, Exod 30:10.
	[14] שלושה מהם מקורם בפסוקי יום הכיפורים בפרשת אחרי מות, ויקרא טז:ל, טז:לג (פעמיים); אחד מהם מקורו בפסוקי יום הכיפורים בתצוה, שמות ל:י.

	15. From the YK passage in Acharei Mot, Lev 16:20
	[15] מפסוקי יום הכיפורים בפרשת אחרי מות, ויקרא טז:כ.

	16. Seventeen come from the incest laws of chapter 18 (Acharei Mot) and seven from the incest laws in chapter 20 (Kedoshim): 18:6, 7(x2), 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15(x2), 16, 17(x2), 18, 19; 20:11, 17, 18(x2), 19, 20, 21. See his discussion of this in his commentary on the Torah toParashat Acharei Mot:
י”ז גילוי בעריות, כנגד י”ז מלכים בי’ שבטים שחטאו לבד מיהואחז והושע שלא חטאו כשאר מלכים שנ’ (מ”ב יג) ויחל יהואחז את פני ה’, וכתי’ בהושע (שם יז) רק לא כמלכי ישראל. וז’ גילוי בקדושים תהיו כנגד ז’ דורות בימי שפט השופטים שחטאו. וכנגדן כ”ד עריות כנגד [כ”ד מלכים] שחטאו משנכנסו בארץ עד שגלו י’ שבטים לבד מיהואחז והושע, וכ”ד עבירות בהודע את ירושלים (יחזקאל טז), וכ”ד אוי והוי בישעיה שעברו על כ”ד ספרים. וכל העובר עבירה אחת בשעה אחת ביום כאילו עבר כל כ”ד שעות של היום, וכל העושה לטובה שעה אחת ביום כאילו עשה כל היום…

	[16] שבעה עשר מהם מקורם בחוקי העריות בפרק יח (אחרי מות) ושבעה מחוקי העריות בפרק כ (קדושים): יח:ו, ז(X2), ח, ט, י, יא, יב, יג, יד, טו(X2), טז, יז(X2), יח, יט, כ;יא, יז, יח(X2), יט, כ, כא. ראו דבריו בפרושו לתורה בפרשת אחרי מות:
י”ז גילוי בעריות, כנגד י”ז מלכים בי’ שבטים שחטאו לבד מיהואחז והושע שלא חטאו כשאר מלכים שנ’ (מ”ב יג) ויחל יהואחז את פני ה’, וכתי’ בהושע (שם יז) רק לא כמלכי ישראל. וז’ גילוי בקדושים תהיו כנגד ז’ דורות בימי שפט השופטים שחטאו. וכנגדן כ”ד עריות כנגד [כ”ד מלכים] שחטאו משנכנסו בארץ עד שגלו י’ שבטים לבד מיהואחז והושע, וכ”ד עבירות בהודע את ירושלים (יחזקאל טז), וכ”ד אוי והוי בישעיה שעברו על כ”ד ספרים. וכל העובר עבירה אחת בשעה אחת ביום כאילו עבר כל כ”ד שעות של היום, וכל העושה לטובה שעה אחת ביום כאילו עשה כל היום…


	17. He deals with this extensively in his Sefer HaShem (pp. 30-31):
יה”ו בגימטריא כ”א ובו ג’ אותיות הרי כ”ד כנגד כ”ד שעות ביום שנוהג במידת רחמים. וכן כ”ד כפרות באחרי מות, ה’ מהם כפורים כנגד ה’ ספרי תורה, ה’ מהם לכפר כנגד ה’ מגילות, ט’ וכפר כנגד ח’ נביאים ודברי הימים, ד’ יכפר כנגד תילים משלי עזרא דניאל, א’ מכפר כנגד איוב. הרי כ”ד כפרות כנגד כ”ד ספרים. זהו (ויקרא ז, לז) זאת התורה לעולה הלומד תורה אינו צריך לא עולה ולא חטאת (מנחות קי, א), מי שעבר על כ”ד ספרים שהן כנגד כ”ד שעות היום הכיפורים מכפר, לכך באחרי מות, ובאמר אל הכהנים, ובפנחס, ובאתה תצוה, ובמדבר סיני, גבי יום הכיפורים כתב כ”ד כפרות, לכפר כ”ד עבירות שביחזקאל בהודע את ירושלים (טז, ב), ולכפר כ”ד ערוה הכתובים בפרשת אחרי מות. לכך קורין אותו ביום הכפורים. ולכפר כ”ד גילוי הכתובים בעריות. ח’ ערוה בקדושים תהיו, וח’ נפש ביום הכיפורים כתובים, ז’ באחרי מות, וא’ בפנחס. ו’ עניינים כתב ניאוף, זמה, טומאה, תבל, תועבה, שכיבה, כנגדן ו’ עינויין ביום הכיפורים, ואם תחשוב גם גילוי והערה הרי ח’ כנגד ח’ נפש בעינויין ביום הכיפורים, קריבה רבעה הרי י’, לכך מזכיר י’ פעמים השם ביום הכיפורים לכפר, נתינה ושאר הרי י”ב כנגד י”ב שבטים. בין אחרי מות וקדושים תהיו ל”ב ערוה, וכ”ד גילוי, ה’ שאר, ט’ שכיבות, ד’ ניאוף, ג’ קיחות, ב’ נתינות, ג’ זמה, ב’ תועבה, ב’ תבל, ב’ לטמאה, ב’ לרבעה, ג’ קריבות, ב’ הערה, א’ נדה היא, א’ חסד, א’ חילול, הרי צ”ח כנגדן צ”ח קללות בתוכחה שנייה, וצ”ח כבשים בחג, וצ”ח פעמים יצחק בה’ חומשים.
	[17] בחיבורו "ספר השם" הוא עוסק בדברים בהרחבה (עמ' ל–לא):
יה”ו בגימטריא כ”א ובו ג’ אותיות הרי כ”ד כנגד כ”ד שעות ביום שנוהג במידת רחמים. וכן כ”ד כפרות באחרי מות, ה’ מהם כפורים כנגד ה’ ספרי תורה, ה’ מהם לכפר כנגד ה’ מגילות, ט’ וכפר כנגד ח’ נביאים ודברי הימים, ד’ יכפר כנגד תילים משלי עזרא דניאל, א’ מכפר כנגד איוב. הרי כ”ד כפרות כנגד כ”ד ספרים. זהו (ויקרא ז, לז) זאת התורה לעולה הלומד תורה אינו צריך לא עולה ולא חטאת (מנחות קי, א), מי שעבר על כ”ד ספרים שהן כנגד כ”ד שעות היום הכיפורים מכפר, לכך באחרי מות, ובאמר אל הכהנים, ובפנחס, ובאתה תצוה, ובמדבר סיני, גבי יום הכיפורים כתב כ”ד כפרות, לכפר כ”ד עבירות שביחזקאל בהודע את ירושלים (טז, ב), ולכפר כ”ד ערוה הכתובים בפרשת אחרי מות. לכך קורין אותו ביום הכפורים. ולכפר כ”ד גילוי הכתובים בעריות. ח’ ערוה בקדושים תהיו, וח’ נפש ביום הכיפורים כתובים, ז’ באחרי מות, וא’ בפנחס. ו’ עניינים כתב ניאוף, זמה, טומאה, תבל, תועבה, שכיבה, כנגדן ו’ עינויין ביום הכיפורים, ואם תחשוב גם גילוי והערה הרי ח’ כנגד ח’ נפש בעינויין ביום הכיפורים, קריבה רבעה הרי י’, לכך מזכיר י’ פעמים השם ביום הכיפורים לכפר, נתינה ושאר הרי י”ב כנגד י”ב שבטים. בין אחרי מות וקדושים תהיו ל”ב ערוה, וכ”ד גילוי, ה’ שאר, ט’ שכיבות, ד’ ניאוף, ג’ קיחות, ב’ נתינות, ג’ זמה, ב’ תועבה, ב’ תבל, ב’ לטמאה, ב’ לרבעה, ג’ קריבות, ב’ הערה, א’ נדה היא, א’ חסד, א’ חילול, הרי צ”ח כנגדן צ”ח קללות בתוכחה שנייה, וצ”ח כבשים בחג, וצ”ח פעמים יצחק בה’ חומשים.

	18. The root actually appears 25 times in this section: Gen 1:29, 30; 2:9, 16(x2), 17(x2); 3:1, 2, 3, 5, 6(x3), 11(x2), 12, 13, 14, 17(x2), 18, 19, 22. It is unclear which one he is not counting.
	[18] למען האמת, השורש מופיע כאן 25 פעמים: בראשית א:כט, ל; ב:ט, טז(X2), יז(X2); ג:א, ב, ג, ה, ו(X3), יא(X2), יב, יג, יד, יז(X2), יח, יט, כב. קשה לדעת איזו מן החזרות לא הובאה בחשבון.

	19. R. Elazar suggests yet a different reason in his Sefer HaShem (p. 177), based on a correspondence with the number 10.
	[19] ר' אלעזר מציע לכך סיבה אחרת בחיבורו "ספר השם" (עמ' קעז), על סמך התואַם למספר 10.

	20. Editor’s note: See discussion in, TABS Editors, “Yom Kippur: A Festival of Dancing Maidens,” TheTorah.com (2013).
	[20] הערת העורך: ראו:
TABS Editors, “Yom Kippur: A Festival of Dancing Maidens,” TheTorah.com (2013).

	21. See Yaakov Toprower, טעם לשבח לקריאת במנחה ליו”כ בעריות, Beit Talmud, volume 3 (1882), 344-345. Another scholar who suggested this is Yaacov Shor, in his glosses (titled עתים לבינה) on the book ספר העתים, by the 12th-century rabbi Judah ben Barzillai. An edition of the book with Shor’s glosses was published in 1900.  Shor’s interpretation was quoted in the recently published commentary on the Talmud of Rabbi Avraham Klein, Daf al ha-daf (on the passage in Megillah).  Klein praises Shor’s explanation highly (writing וש”י [= ושפתיים ישק]).
	[21] ראו יעקב טאפראווער, טעם לשבח לקריאת במנחה ליו”כ בעריות, בית תלמוד, כרך ג (1882), 344–345. פרשן נוסף הסבור כך הוא ר' יעקב שור, בפירושו "עתים לבינה" על "ספר העתים" לר' יהודה בן ברזילי, פרשן בן המאה ה-12. מהדורה של ספר העתים בצירוף הפירוש עתים לבינה יצאה בשנת 1900. פרושו של שור הובא בפירוש על התלמוד מאת הרב אברהם קליין בשם "דף על הדף" (על הטעם המובא במגילה). קליין משבח מאוד את פירושו של שור וכותב "וש"י (ושפתיים ישק)".

	22. See discussion in Joseph Tabory, Jewish Festivals in the Time of the Mishnah and the Talmud, 3rd rev. ed. (Jerusalem: Magnes, 2000), 292, esp. n. 135.
	[22] ראו דיון אצל יוסף תבורי, מועדי ישראל בתקופת המשנה והתלמוד, מהדורה שלישית מתוקנת (ירושלים: מאגנס, 2000), 292, בייחוד מס' 135.

	23. Adolf Büchler, “The Reading of the Law and the Prophets in a Triennial Cycle,” in Contributions to the Scientific Study of Jewish Liturgy (ed. Jakob J. Petuchowski; New York: Ktav, 1970 [1893-4]), 230-302 [270].
	[23] ראו:
Adolf Büchler, “The Reading of the Law and the Prophets in a Triennial Cycle,” in Contributions to the Scientific Study of Jewish Liturgy (ed. Jakob J. Petuchowski; New York: Ktav, 1970 [1893-4]), 230-302 [270].
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